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Статтю присвячено дослідженню лексики на позначення емоцій у художньому тексті на прикладі німецької та 
англійської мов. Актуальність розвідки визначається антропоцентричністю сучасної наукової парадигми та інтере-
сом лінгвістів до лексичного відтворення емоцій людини у текстах різного типу. Метою розвідки є багатоаспектне 
вивчення лексики на позначення емоцій в німецько- та англомовному художніх дискурсах у зіставному аспекті. 

У статті досліджено трактування поняття «художня література» та визначено місце одиниць на позначення емоцій 
у текстах художніх творів, проведено порівняльний аналіз основних структурно-семантичних особливостей досліджува-
них лексичних одиниць в німецькій та англійській мовах. У широкому розумінні художній текст – це форма фрагменту 
картини світу письменника, зміст якого відтворює систему духовних цінностей автора та його оцінку дійсності.

У ході дослідження було виявлено, що лексика на позначення емоцій в обох мовах може бути як стилістично 
нейтральною, так і стилістично забарвленою. Стилістично нейтральна лексика надає емоційності змісту лише 
у певному контексті. Встановлено, що стилістично забарвлена лексика представлена у художніх текстах обох мов 
нецензурними та грубими словами, вигуками та оказіоналізмами, які можуть виражати певні емоції. У цьому разі 
їхня конотація визначається через контекст.

З’ясовано, що лексика вербалізації емоцій поділяється на лексику, що називає емоції, лексику, що описує емоції 
та лексику, що виражає емоції. Лексичні одиниці, що називають емоції містять лише поняття про емоції. Лексичні 
одиниці, які описують емоції, вербалізують зовнішню експресію за допомогою міміки, пантоміміки, тембру голосу, 
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інтонації, які відтворюють атмосферу емоційності у художньому тексті. Емотивна лексика призначена для вира-
ження внутрішнього емоційного стану персонажу.

Ключові слова: емотив, емоція, конотація, контекст, художній текст.

The article is devoted to the study of the vocabulary used to denote emotions in a literary text using the example of 
the German and English languages. The relevance of intelligence is determined by the anthropocentricity of the modern 
scientific paradigm and the interest of linguists in the lexical reproduction of human emotions in texts of various types. The 
purpose of the research is a multi-faceted study of the vocabulary used to denote emotions in German- and English-lan-
guage fiction discourses in a comparative aspect.

The article examines the interpretation of the concept of "fiction" and determines the place of units for the designation 
of emotions in the fiction texts, and conducts a comparative analysis of the main structural and semantic features of the 
studied lexical units in the German and English languages. In a broad sense, an artistic text is the form of a fragment of the 
writer's picture of the world, the content of which reproduces the author's system of spiritual values and his assessment 
of reality.

In the research, it was found that the vocabulary used to denote emotions in both languages can be both stylistically 
neutral and stylistically colored. Stylistically neutral vocabulary gives emotional content only in a certain context. It has 
been established that stylistically colored vocabulary is represented in artistic texts of both languages by obscene and rude 
words, exclamations and occasionalisms that can express certain emotions. In this case, their connotation is determined 
through the context.

It was found that the vocabulary of emotion verbalization is divided into vocabulary that names emotions; vocabulary 
describing emotions and vocabulary expressing emotions. Lexical units called emotions contain only concepts about emo-
tions. Lexical units that describe emotions, verbalize external expression with the help of facial expressions, pantomime, 
tone of voice, intonation, which reproduce the atmosphere of emotionality in the artistic text. Emotional vocabulary is 
intended to express the inner emotional state of the character.

Key words: emotive, emotion, connotation, context, artistic text.

Постановка проблеми. Останнім часом 
у наукових колах спостерігається значна увага до 
вербалізації емоційного стану людини, яка досі 
не є достатньо вивченою у сучасних англомов-
ному та німецькомовному художніх дискурсах. 
Узагальнюючи трактування художнього тексту, 
наданого вітчизняними та зарубіжними фахів-
цями у галузі літератури та лінгвістики тексту, 
визначаємо його як «художню форму фрагменту 
картини світу автора, відображеного ним з точки 
зору певного естетичного ідеалу, зміст якого від-
творює авторську картину світу, систему духов-
них цінностей автора, його оцінку дійсності» 
[5, с. 106; 9, с. 297]. 

Ознаками художнього твору є «образність, 
естетика мовлення, експресія, зображуваність 
(алегорії, гіперболи, метафори, перифрази, 
тропи, порівняння тощо), конкретно-чуттєвий 
опис дійсності, суб'єктивізм розуміння та зобра-
ження» [9, с. 297]. Ми погоджуємося з думкою, 
що «художній текст – це інтерпретація дійсності 
письменником, який описує знайомі йому фраг-
менти реального світу; розвиває думки, що йому 
близькі та зрозумілі, використовуючи мовні еле-
менти й метафори, які наповнені для нього осо-
бистісним змістом» [13, с. 55].

Науковці зазначають, що художній текст не 
відтворює реальність, а відображує мовленнєву 
діяльність, характерну для конкретної національ-
ної мовної картини світу [5; 7; 9]. Інші вчені наго-
лошують, що «художній текст імітує реальність, 
створює із свого матеріалу модель поза систем-
ності» [7; 9]. За допомогою мови художнього 

тексту письменники «відтворюють власне сві-
тосприйняття та кодують глибинні сенси худож-
нього твору, використовуючи при цьому природну 
мову як будівельний матеріал» [5].

У процесі дослідження було виявлено, що 
у лінгвістиці актуальним напрямом розвідок 
є вивчення текстів, котрі відтворюють «світ емо-
цій», зокрема пріоритетним є розгляд номінатив-
них одиниць, за допомогою яких автори художніх 
текстів відображують своє ставлення до персона-
жів твору, явищ, фактів.

У лексичному складі німецької та англійської 
мов існують не лише стилістично забарвлені 
слова, які забезпечують вербальне вираження 
емоцій, але й нейтральні слова, які набувають 
емоційного забарвлення у контексті. У наукових 
колах розрізняють вербальний (за допомогою 
мовних засобів) та невербальний (міміка, панто-
міміка, жести тощо) способи відтворення емоцій.

Аналіз останніх досліджень. Лексика на 
позначення емоцій завжди знаходилася у центрі 
уваги лінгвістів, що пояснюється антропоцен-
тричністю наукової парадигми. Дослідження 
у цьому напрямі були і залишаються актуаль-
ними, що засвідчує низка робіт, присвячена вер-
балізаторам емоцій. Так, поняття експресивності 
та емотивності в англійській мові розглядала 
М. Мілова [5]. Дослідження І. Свідер присвячені 
вивченню особливостей емотивного тексту [7]. 

На прикладі художніх творів лексику на позна-
чення емоцій досліджували серед інших Н. Глущак 
[1] та Л. Тараненко [8]. Розвідки С. Мандер 
присвячені зіставному аспекту  вербальної   
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репрезентації емоцій в українській та амери-
канській лінгвокультурах [2]. А. Манзій [3] 
та Н. Романова [6] вивчали номінації емоцій 
у німецькомовному художньому дискурсі. 

Попри велику кількість наукових робіт, при-
свячених вербалізації емоцій, відсутні розвідки, 
в яких у зіставному аспекті розглядаються лек-
сичні одиниці на позначення емоцій в німецько- 
та англомовному художніх дискурсах.

Постановка завдання. Метою розвідки 
є багатоаспектне дослідження лексики на позна-
чення емоцій в німецько- та англомовному худож-
ніх дискурсах у зіставному аспекті. 

Об’єкт дослідження становлять лексичні оди-
ниці, що відтворюють емоції та емоційні стани 
у художніх творах. 

Предметом аналізу є семантичні та структурні 
ознаки лексичних одиниць на позначення емоцій. 

Матеріалом для дослідження є тексти 
художньої літератури. Для досягнення постав-
леної мети необхідно вирішити такі завдання: 
дослідити трактування поняття «художня літе-
ратура» та визначити в ній місце одиниць на 
позначення емоцій; порівняти основні струк-
турно-семантичні особливості досліджуваних 
лексичних одиниць в німецькій та англійській 
мовах. 

Виклад основного матеріалу. Мовознавці 
поділяють три групи «лексики вербалізації емо-
цій: лексика, що називає емоції; лексика, що опи-
сує емоції; лексика, що виражає емоції» [3; 6]. 

Лексика, що називає емоції містить лише 
поняття про емоції: Ärger, Angst, Freude / злість, 
страх, радість / anger, fear, heppiness.

Лексичному опису підлягає «зовнішня експре-
сія емоції: міміка обличчя, очей, губ, пантомі-
міка, тембр голосу, інтонація, які відтворюють 
атмосферу емоційних переживань та викликають 
у реципієнта почуття, що відповідають наміру 
автора» [7]. 

Слід зазначити, що той самий «виразний ком-
понент» може передавати різні емоційні стани, 
як-то посмішка. В більшості ситуацій вона від-
творює задоволення, радість, однак, трапляються 
випадки, коли посмішка може виражати презир-
ство та відразу. Лексика, призначена для вербалі-
зації та опису емоцій функціонує як семантично 
нейтральна. Іншими словами, лексичний опис 
призначений для свідомого вираження емоцій-
ного стану мовними засобами.

Лексика, яка позначається як емотивна, при-
значена для вираження внутрішнього емоцій-
ного стану персонажу, його свідомості та пси-
хіки. Такі лексичні одиниці обов'язково містять 

у своїй семантичній структурі емоційний ком-
понент. Залежно від типу семантики, емотиви 
поділяються на афективи, емотивна семантика 
яких «складає єдиний зміст семантики слова», 
та конотативи, «емотивні семи котрих супрово-
джують головне логіко-предметне значення». 
Тексти художньої літератури рясніють мовними 
засобами, які впливають на почуття реципієнтів, 
викликають у них різні емоції, образно змальо-
вують дійсність, що вимагає розгляду лексичних 
одиниць на позначення емоцій.

Позначення емоцій в німецькій та англійських 
мовах реалізується іменниками, прикметникам, 
дієсловами та вигуками. 

В англійській мові іменники із суфіксами -ard, 
-eer, -ster/-aster (hipster) та напівафіксом -monger 
(scare-monger) вербалізують негативну оцінку, 
а суфікси -у (daddy), -let (chiklet), -kin (lambkin) – 
позитивну [4]. Афіксацію застосовує у своїх тво-
рах М. Етвуд, наприклад: «Do a jobbie, they’d say 
to children, when they were being toilet-trained» 
[10, c. 134]. 

Вираження емоцій в німецьких художніх 
текстах може відбуватися не лише через лек-
сичне значення іменника, але і через додавання 
певних афіксів до слів з нейтральною семанти-
кою, що емоційно підсилює основне значення, 
наприклад, суфікс –ei (Schlampe – Schlamperei, 
Schwein – Schweinerei), при цьому може відбутися 
зміна полярності значення слова (Liebe – Liebelei, 
Kuss – Geksse) [3].

Ступені порівняння прикметників беруть 
участь у відтворенні певних емоцій як в німець-
кій, так і в англійській мовах, наприклад: «Every 
time I saw her, those eyes looked larger and more 
luminous» [11, с. 25].

У німецькій мові зміни морфологічного складу 
існуючих слів або лексичних основ зумовлюють 
утворення нових лексичних одиниць. У німець-
ких художніх текстах у складних словах виокрем-
лено «початкові компоненти ber-, fein-, neid- та 
кінцеві елементи -los, -ing, -bar, -lich, що співвід-
носяться з різними частинами мови: misslaunig, 
missmutig, misslich, missttig, missbrauchen, 
Missgestalt тощо» [3].

На думку фонетистів, певні звуки або зву-
косполучення можуть викликати у реципієнтів 
певні асоціації. В англійській мові «звукосполу-
чення [sl] та [kr] пов’язуються з негативною коно-
тацією, наприклад, у словах slither, slug, sloppy, 
crash, crack, crunch та ін.» [4, с. 182]. Неприємні 
асоціації викликають слова із суфіксом -ish: «And 
my hair was particularly inflammatory because it 
was greenish» [11, с. 217].
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У німецькій літературі знаходимо цікавий при-
клад: «Richard ärgert sich so, dass er das "vorh." 
abgekürzt spricht, so wie es dasteht, er bellt das 
"h" durch das perforierte Sprechsieb hindurch» 
[12, c. 84]. У наведеному реченні головний персо-
наж – Ріхард – не зміг від злості вимовити скоро-
чення vorh., тому він вимовив лише звук «h», що 
засвідчує його високу роздратованість. 

Емоційно-оцінні вигуки можуть відтворювати 
емоційний стан персонажів як в англійській мові, 
наприклад, ah, alas, eh, hmm, oh, uh, um, ha, yeah, 
oho, так і в німецькій мові: igitt, pfui, uff, blöd, ach 
so. Слід зазначити, що поза контекстом не завжди 
можна зрозуміти, яку емоцію виражають вигуки, 
наприклад: «Oh what a beautiful morning, he sings» 
[10, с. 71]; «Yeah,” I said. I felt a little dizzy» [11, с. 107]. 
Лише контекст допомагає з’ясувати конотацію.

В німецькій художній літературі знаходимо 
такий приклад: «Aber ja! und bietet ihm einen 
Stuhl an» [12, с. 23]; «Ach, um Gottes Willen, sagt 
Richard» [12, с. 77]. 

До емоційної лексики зараховуємо також 
авторські оказіоналізми, як-то у реченнях: 
«Der Tacitus-spezialist ist diesmal leider nicht da» 
[12, с. 105]; Der Sowieso, das ist ein außerordentlich 
interessanter Mann [12, с. 107]. У наведених при-
кладах головний герой позначає так своїх знайо-
мих, характеризуючи їх різними прізвиськами. 
Зрозуміло, що він ставиться до своїх співробітни-
ків не дуже шанобливо.

Стилістично нейтральні слова можуть набу-
вати також негативного значення у певному кон-
тексті, наприклад: Na, was machst du denn jetzt 
so – als Rentier? [12, с. 105]. Колеги нібито цікав-
ляться, чим займається головний герой на пенсії, 
однак, замість іменника «Rentner» вони вжива-
ють іменник «Rentier», які мають значення «пен-
сіонер» та «північний олень» відповідно. Обидва 
слова починаються однаково, однак мають різні 
закінчення, які суттєво змінюють їхні значення. 
Така заміна іменників виглядає як насмішка 

з боку колег та викликає відчуття образи у голов-
ного героя, до якого зверталися з цим питанням. 

У німецьких та англійських художніх тво-
рах трапляються грубі та нецензурні слова для 
позначення високого рівня емоційного стану. Так, 
цікавим є приклад позначення афро-американців, 
яких головний герой називає «schwarze Teufel». 
Слід зазначити, що так німецькою називають 
сорт темно-фіолетової картоплі: « <…> oder ein 
armer schwarzer Teufel, der einem anderen armen 
schwarzen Teufel in einem Moment der Panik einen 
Laptop stehlen wollte» [12, с. 11].

В англійському художньому тексті знаходимо 
такі приклади вживання грубої лексики: «“You 
were a damn fine judge,” she whispered to me on the 
third day» [11, с. 119]; «Why does he have to wear 
that stupid uniform?» [10, с. 78]. 

За результатами аналізу німецько- та англо-
мовних художніх текстів доходимо висновку, що 
лексика на позначення емоцій в обох мовах може 
бути як стилістично нейтральною, так і стиліс-
тично забарвленою. Стилістично нейтральна 
лексика надає емоційності змісту лише у пев-
ному контексті. Стилістично забарвлена лексика 
представлена у художніх текстах обох мов нецен-
зурними та грубими словами. Окрім того, вигуки 
та оказіоналізми можуть виражати певні емоції, 
конотація яких визначається через контекст.

Висновки та перспективи подальших дослі-
джень. В німецькій та англійській мовах лексика 
на позначення емоцій реалізується у художніх 
творах нейтральними та стилістично забарвле-
ними одиницями, оказіоналізмами та вигуками, 
які можуть відтворювати як позитивні, так і нега-
тивні емоції. З’ясовано, що пріоритетне значення 
у визначенні ступеня «емоційності» лексич-
ної одиниці в аналізованих мовах залежить від 
контексту.

Перспективу подальших досліджень вбачаємо 
у зіставному вивченні емоційної лексики в медій-
них текстах.
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The relevance of the English teachers’ of higher educational establishments digital competence formation is caused 
by the education reform in Ukraine and the active use of distance and mixed learning due to unprecedented security 
measures. It is common knowledge that nowadays modern higher educational establishments should not only provide 
the educational process but also become a platform for creating innovations, implementing projects, creating scientific 
and educational online platforms, personalized educational trajectories. After all, the distance form of education which is 
facilitated by the use of digital technologies is becoming widespread.

For specialists of a broad profile it is obvious that knowledge of information technologies greatly affects the formation 
of professional competence. In the era of transformations in education, the English language teachers of non-language 
faculties should possess skills that will shape their competitiveness and demand. Since the educational process is very 
often carried out online, and sometimes in a mixed format, having digital competence is not even a nice bonus, but a need 
of today. Digital technologies make it possible to intensify the process of obtaining an education, to diversify it, introducing 
an innovative approach. Without the creation of multimedia and interactive content, learning English quickly becomes 
boring, the quality of learning and motivation decreases, and so does success. From today's point of view, competent, 
responsible, competitive specialists who possess critical thinking, are proactive, creative, socially active and professionally 
mobile, competently and consciously use the means of information and communication technologies in their professional 
activities are in demand on the labor market.

Key words: professional competence, digital technologies, digitalization of higher educational establishments, digital 
competence, non-linguistic specialties.

Актуальність формування цифрової компетентності викладачів англійської мови немовних спеціальностей 
закладів вищої освіти викликана реформуванням освіти в Україні та активним використанням дистанційного і змі-
шаного навчання через безпрецедентні заходи безпеки. Загальновідомо, що нині сучасні заклади вищої освіти не 
лише повинні забезпечувати освітній процес, а й стати майданчиком для створення інновацій, реалізації проєктів, 
створення науково-освітніх on-line платформ, персоніфікованих освітніх траєкторій. Адже широкого поширення 
набуває дистанційна форма навчання, якій сприяє застосування цифрових технологій.

Для фахівців широкого профілю очевидним є той факт, що знання інформаційних технологій великою мірою 
впливає на формування професійної компетентності. В епоху трансформацій в освіті викладачі англійської мови 


